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AHHOTa M

BocTtouHasi, 1 0CO0eHHO KUTakCKasi, Ky/bTypa OT/IMYAOTCs CBOUM OCOOBIM BOCIIPUSITHEM [IO/TOJIETHS, WZiess O KOTOPOM
SIBJISIETCS. OJHOWM W3 OTIMYMUTeNbHBIX MX 4epT. Kuraiickas ucropus U MUGOIOTHS CBUAETENBCTBYIOT O TOM, UTO KODHH
Ky/IbTYPHOTO TIOHMUMaHUSsI 10JITOJIETUSL YXOZAT B ITyOOKYHO IPEBHOCTS.

Lenb uccieoBaHUS — BBIIBUTH CTPYKTYPHbIe OCOOEHHOCTM KOHLIENTAa JOJTOJIETHS B COBPEMEHHOW KUTaWCKOM
JIMHIBOKY/IBTYpPe. BhITIO/IHeHHe UCCiieJOBaHUs TIOTPeO0Baio MPUMEHEeHHs] TEOPETUUECKUX METO/IOB HayUYHOTO MO3HAHMS, TAKUX
KaK aHa/jui3 HayuyHOW JiMTepaTyphbl, OIHCAHWe, CpaBHEHWe, 0000IleHHe W CUHTe3 W3yueHHOr0 Marepuasa, aHajau3
JIeKCHKOTpadueCKUX MCTOUHUKOB. Marepuanom HCC/IeIOBaHuS TTOCTYKIIA KUTalCKUe TTOC/OBUIBI W TIOTOBOPKH, a TaKXe

BLIGOPKA JeKCHUECKUX e[MHUL| U3 pomana MocsH Tyucio (ZEHFIR)  «Bnarocnosenve neboxkureneii» ( ( X B 5
=) .

K teme ponronetusi obpaljajrck MHOTHe KHTaliCKMe aBTOPBI, OfHAKO, B OOMBIIMHCTBe PabOT KOHLEMNT JOJTOJeTHS
paccMaTpHuBaeTCsl MCCIefoBaTe/IsIMUA He Kak CaMOCTOSITe/TbHBIN 11e/I0CTHBIN KOHLIEMNT, a KaK OAMH U3 COCTaB/ISIOILUX 37IeMEHTOB
KOHL[eNITa CYaCThs B KUTAMCKON JTMHIBOKY/ILTYPEe WX B CBA3M C HPaBCTBEHHBIMY MakCHMaMM KUTalCKOM Ky/bTYpBI.

KmoueBsle ciioBa: Kurail, KUTallCKUH 3bIK, Ky/IbTYPa, TUHIBOKY/BTYPA, AOIr0/eTHe, KOHLIEMNT.
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Abstract

Eastern, and especially Chinese, culture is characterized by its particular perception of longevity, the idea of which is one
of their distinctive features. Chinese history and mythology suggest that the roots of the cultural understanding of longevity go
back to ancient times.

The aim of the study is to identify the structural features of the concept of longevity in modern Chinese linguoculture. The
research required the application of theoretical methods of scientific knowledge, such as the analysis of scientific literature,
description, comparison, generalization and synthesis of the studied material, analysis of lexicographic sources. The material of

the study was Chinese proverbs and sayings, as well as a sample of lexical units from the novel of Moxiang Téngxit (ZZ&H

&) "Heaven Official's Blessing" ( {XEIGE) ) .

Many Chinese authors have addressed the topic of longevity, however, in most works the concept of longevity is viewed
by researchers not as an independent integral concept, but as one of the constituent elements of the concept of happiness in
Chinese linguoculture or in connection with the moral maxims of Chinese culture.
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BBepenue

B Hacrosiijee BpeMsi TePMHUH «KOHLIENT» ILIMPOKO YIOTPeO/SieTcs B Pa3iMyHBbIX OOMAcTIX JIMHTBUCTMUYECKOM HAyKH.
Hawubonee KpyrnHble UCCIe0BaHUS TIPUHAZ/IEXAT TaKuM yueHbM, Kak C. I. Bopkaues, B. B. Bopo6bes, B. 1. Kapacuk, I T.
CnbiukuH, E. C. Kybpsikosa, FO. C. Crenanos, H. A. Kpacasckwuii, Y. B. Basnauna, JI. X. Camcurosa, E. Y. CapblueBa u ap.
HecmoTpst Ha TO, UTO yueHbIe TO-Pa3HOMY OTIPEZEISIIOT MPUPO/Y U COfIEP)KaHHe TEePMUHA «KOHIIENT», OOJBIIMHCTBO U3 HUX
(C. A. AckonbjioBa, E. C. KybpsikoBoii, C. X. JIsnuHa, O. IT. Ckupan, H. A. KpacaBkuii) CXoAATCS BO MHEHUH, UTO KOHLENT —
3TO «MHOTOMEDHBIM MBICJUTEBHBIM KOHCTPYKT, OTPaKaroIMi IpOLlecC IO3HaHWS MHpPa, pe3y/bTaThl Ye/loBeyeCKOU
ZIesITe/TbHOCTH, €r0 OIBIT M 3HAaHUS O MUpe, XpaHsAui uHdopMarmio o Hem» [1]. CymiecTByeT JBa OCHOBHBIX TOAXOAA K
W3yUEHWI0 TIOHATHM: KOTHUTHBHBIA M JIMHTBOKY/JBTYDHBIM. Lle/bl0 KCITOB30BaHUSI OOOMX 3THX METOJOB SIB/ISIETCS
orpefie/leHUe CYTH SI3bIKOBOTO CO3HAHHUS YW OIpefielieHHe OCHOBBI pa3Muuii MeXAy Ky/lbTypaMHu. B NMHMHIBOKYJIBTYPOIOTHMU
TIOHSITHE JIMHTBOKY/IBTYPbI PACCMaTpPUBAETCsl KAK COBOKYITHOCTb 00pa30B Ky/BTYpPbl TOTO HUJIM WHOTO OOIIeCTBa, BHIPAYKEHHYHO
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TIPH TIOMOILU CPEACTB sA3biKa. OTMUUTEILHOW UEePTOU JIMHTBOKYJIBTYPHI SIBJISIETC Bepbanu3alust 06pa3oB, X OTPaXeHHe B
a3bIke [2], [3].

3apok/ieHle KUTalCKOW JIMHTBOKY/LTYPOJIOTUU KaK JIMHTBUCTUYECKOM HayKM TeCHO CBSI3aHO C TakKUMHU MMeHaMH, Kak
Uxan [lIuny u JIo Yannsii. Kuura xuraiickoro marercta Jlo Yanms «5I3eIk u Kymbrypa» (1B S 53X 1K) |, Harmcannas B
1950 1., cunTaercs BeAylled KHUrOW B 001acTH KUTAWCKOW JIMHTBOKY/IBTYPOJIOTHH. B cBoeM Tpyze JIo YaHMsi pacKpbiBaeT
HEIoCpe/|CTBeHHYI0 B3aUMOCBSI3b MEXKAY S3bIKOM U KYJIBTYPOM, OTMeuasi, YTO UCC/Ie/JOBaHNe KUTAMCKOTO $13bIKa HEBO3MOYKHO
OCYIIeCTBUTb TOJIBKO Ha OCHOBE SI3BIKOBBIX MaTepuasnoB. [I0 MHEHWIO JIMHTBHUCTA, SI3bIK HEMpPeMeHHO HY>KHO CBSI3bIBAaTb C
0611eCTBeHHBIMU (peHOMeHaMU U CO3HaHUsIMH [4].

@31 H03 ygmenser ocoboe BHHUMAaHHe KUTAHCKOM HepOrTUQUKe KaK HEOTheM/IEMON U YHUKAJbHOM COCTaBJISIOLEH
KATAlCKOM JIMHIBOKY/IBTYpbl. OTZeNbHBIN K/IHOU — CeMaHTHUYeCKUH KOMIIOHEHT B CTPYKType Hepornda Takke CUATAeTCs
KYy/IbTYPHBIM HOCHTEJIEM, OTPa)KalOIMM MeHTasbHble 0COOeHHOCTH JIpeBHero Hapoza [5].

Ha ceropnsiuiHui [eHb HAOJIOAETCS 3HAUUTENBHBIM POCT MCC/IEIOBaHUN B KWUTAWCKOM JIMHTBOKY/BTYPOJOTHH. 3a
TOC/IeiHYe TPUALATh JIeT TMHTBOKY/IBTYPOJIOTHSI 0OPMIJIAach KakK HOBasi CAMOCTOSITeTbHasi BETBb JIMHIBUCTHUKU. [1o MHeHHIO
Wup TomuHa, KUTaHCKWM sI3bIK B HACTOsIlee BpeMs Tpe/CTaB/sseT COO0H Ky/IBTYPHYIO CYIHOCTb, KOTOpasi SB/SETCS
YYBCTBUTEBHON K ()aKTOpaM OKpY»Karollel feiicTBUTesIbHOCTU. Ha cofepykaHue JIMHIBOKY/IBTYPBI KUTAMCKOTO $13bIKa TaKKe
CYILIECTBEHHO B/IMSIFOT M3MEHEeHWs] B JIMTepaTyPHOM sI3bIKe, CBSI3aHHBIE C Pa3BUTHEM U paCIIPOCTPAHEHHWEM COBPEMeHHOMH
KUTalCKo uTeparypsl [6].

OcCHOBHbIE pe3y/1bTarbl

Jaocckas Teopust onrosetus Gbina chOpPMy/IMPOBaHA «TIpapoUTesIeM KUTaiickoi Harmu» [1sn L3y %248 (1900 go 1. 3. —
1066 110 H. 3.), IeTeHIapHbIM KUTAHCKUM [I0JITOXKUTE/IEM, KOTOPBIH, 10 MpeAaHuto, mpoxkua 6osbiie 700 et [7]. Obecneuenue
JIOJITOJIETHS] B KMUTAWCKOW KYJIBTYpe MPEXe BCEro CBSI3aHO C COOMIOieHneM OTpe/ie/IeHHbIX TPaJULIMK MoAAepKaHUs 310POBbsI
Y TapMOHUH >KU3HEHHOU SHEPrUM «I[1», a TaKKe DanaHca (GU3MO/IOTHUH UesioBeKa U OKPY Karolliel ero npupozsl [8].

v ~ ~ 1)
Kak ormeuaer E.B. TlecuaHckas, koHuenT gonrofietus 1K %F 1mMpoko mnpeicTaBieH B COBpeMeHHON KuTaiickoit
JIMHTBOKYJIBTYDE, TTIOCKOJIBKY JOJITOJIETHE SIB/ISETCs IVIaBHBIM 0Os1aroM B KATAHCKON KapTHHE MMpa U 3aHHUMaeT MepBoe MeCTO B

MiepapXuM TISTH KOMITOHEHTOB cyacThbs «yohy» T4 [9].

CoOBOKYNHOCTh Hanbosiee 3HAUMMBIX KOHLIENITOB B KHMTAMCKOW JIMHTBOKYJIBTYDE OTpakeHa B KOHQYLIMaHCKMX, a0CCKUX
TpakTaTtax, TMpOU3BeJeHusAx Oyaauiickod suTeparypbl. COBpeMEeHHbIE KUTalCKHe LIEHHOCTU 3aKpeIUleHbl B TaKOM
HODMAaTHBHOM [OKyMeHTe, Kak «OCHOBHOe COfiep>KaHHe L|eHTpajbHBIX LIeHHOCTell coruanu3Ma». K JaHHBIM L{eHHOCTSIM

oTHOCsTCA: & 98 («BOraTCTBO M MOTYILIECTBO CTpaHbl»), o («gemokparusi»), X BB («kynprypa u mpocemenue»), 118
(«rapMoHusi obmjectBa»), H H («cobogma muunoctn»), F F («paBHompaBue»), 2 IE («CrpaBefMBOCTB»), % 78

(«yTIpaB/ieHMe Ha OCHOBe 3aKOHOB»), %= [F| («mo60Bb K Pogune»), Bl («npesannocTs pabote»), 13K («yectHOCTR»), R E
(«mpyxentobue»).

K 1LleHTpa/bHbIM KOHIIENTaM TPajMLMOHHON KHUTaiCKOM /IMHIBOKY/IBTYPl OTHOCATCS KOH(YIMaHCKMe LieHHOCTH: {_

=::] =
(«uenoBexkomobue»), Fr («gomr»), 18 («putyam»), & («3HaHMe»), {5 («MCKpeHHOCTb»). TakKe CresyeT OTMETUTh MATh
KOMITOHEHTOB CUACThS, BXOJSAIMX B COCTAB KMTAMCKOH 6/1aromoyke/siaTebHOM KapTUHEL: f@ («cuacThe»), X («kapbepa»), ZF

= v v

(«ponroneTue»), = («pagocTb») u A («BorarctBo») [9]. Takum 06pa3oM, MeCTO KOHLENTA JO/TONETHs B KUTaiCKOM
JIMHTBOKYJ/TETYPE TECHO CBS3aHO C KOHLIETITOM TIOJTHOTO CUACThSI.

PaccMOTpuM fiofrosieTe ZF Kak OJIMH M3 TIATH KOHIIETITOB, COCTaB/ISIOIUX MO/HbIA KOHIIENT TPaJUIIOHHOTO CYacThs F1

f8. [lna aHanM3a CTPYKTYphl ZJAHHOTO KOHIENTa BOCMO/b3yeMcsa Kaaccubukaryeii, npesioxkenHoi C. I. Bopkauesiv [10],

BBIJIE/IUBLIEM B CTPYKTYPe KOHLIETNTA MOHITUIHBIN, 00pa3HbIl U 3HAUMMOCTHBIN 3/IEMEHTBIL.
O6patvMcst K TOHSATUMHOM XapaKTepUCTHKe AoarosieTus. Jonronetrie BepOanu3yeTcss B KUTACKOM SI3bIKE [IBYCIOXKHBIM

cnosom . B cucTeme 6rarornosenare/bHOM KapTHHBI MMPa KOHIIEIT OTO/IeTHs Yallle 0603HaueH OfHIM HepormipoM % .

Wepormud %, cornacHo BobIIOMy KHTaHCKO-PyCCKOMY CIOBAPIO, IMeeT CJIe/[yIOIIe 3HaueH s
1) monronetye, JoJrasi )KU3Hb, JOTO/IETHUM;
2) IPOJO/KUTETEHOCTD JKM3HH (CYIL[eCTBOBaHMsI), BO3PAcT;
3) AeHb pPOXKAEHUS;
4) 3a3ApaBHbIN TOCT;
5) BeUHOCTb, BEUHBIM.

IIpoananu3upoBae Kuraiickue cnosapu (FTEFHY u (I AXIEIRE) ana onpenenenus sapa u nepudepun
HCC/Te/lyeMOT0 KOHLIeTTa, Mbl TIHIIUTH K BBIBO/LY, UTO IO ZF COCTaB/AIOT Takhe 3HaueHus, Kak 1% «ronronetue», &F &

v
«TIPOZIOIKUTeNLHOCTD Xu3Hu» 1 ff Z K & «ipopsesars xusHb». Ha mepubepuy KoHIeNTa ZF HaXOATCS Cle/yOIjye
3HaueHust:

1) FBERAKF asgpasubiii TocT»;

2) 4 H «ens poxaeHus»;

3) &£ HIXA «mpa3gHOBaHMe jHS POXKAEHHSY;

4) B A LIS A KFH «gapenve nosapkoB B 3HaK MOKeIaHUs JOITONETHS»;
5) SEIG{EEESR «ogrotoska K cMepTH».
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3HauMMOCTHBIHA KOMIIOHEHT KOHIIENTa OTpakaeT 3THMOJIOTHIO Hepormuda % . OCHOBHas CTPYKTypa JaHHOTO Meporuda
BKJTIOUAeT B CeOst [iBa 3/1eMeHTa: & («CTaphlii») U 1 («BepioK»). [TepBoHavaIbHO Hepormid ZF yrnoTpe6nsics B 3nauennn &
Z («cTapocThb»).

B c/10Bape 4aCTOTHOCTH % MMeeT nokasatens 5729. Hanbonee yacTo yrnoTpe6/seMble cOueTaHHUs C JaHHBIM HepOrTHdOM:

1) 588 («IIPOJOIIKUTETEHOCTD XKU3HI», «JJOTO/IETHEY, «0/TOBEUHOCTE»);

2) K& («gonronetue»);

3) A% («cTpaxoBaHHe KU3HN»);

4) & («11037paBATD C JHEM POXK/EHUsI YesloBeKa B BO3pacTe»);

5) ZF £ («cossesaue [lonroneTre»);

6) &3 («npopneBaTh XU3HB).

LleHHOCTHAs1 XapaKTePHUCTUKA 0/T0JIeTHS KaK KOHLEITa UMeeT HEKOTOpble OT/IMUUTe/IbHbIE 0COOEHHOCTH.

#F B GraronoxesnarenbHON KapTHHE MHpA ONpe/eNseTcs Kak «KU3Hb B TeueHye JO0/Troro TNepuojia BpeMeHn». % U f&
(«cuacThe») — B3aUMHO [IOTIOJIHSIFOII[ME KOMIIOHEHThI. [Iis1 KUTallleB MPOXKUTh JONTYI0 >KH3Hb BCErja SIBJIS/IOCH OOJIBIION
ypaueii. B nepuop nipaenenus auHactuil lan (XVI-XI BB. 0 H.3.) 1 Yxkoy (1066-221 IT. 10 H. 3.) CUATAIOCh, UTO CPeJU BCeX
TIATH KOMIIOHeHTOB F1 & Jonronetve spnsiercs HaubGosee 3HAUMMBIM. Ha HEKOTODBIX PaHHMX GPOH30BBIX HAIUCAX ObLIA
06Hapy KeHbI CJI0BA, 10 3HaUeHMIO OUeHb O/IM3KMe K MoHATHIO ZF [11].

CortacHo «KHure repemen», «KU3Hb eCTh BejiMualiiias 6arast cuia Heba v 3emMiiH; y)ke U paMKU 1[eJ10H >KU3HU /ISl HEeTO
JIO/DKHBI CTaTh TECHBIMHU, MO0 XOTs 3TO U 1ieJiast )KU3Hb, HO BCe JKe JIMILIb UHAWBHU/yabHast KU3Hb OHOTO UejioBeka». Jlopora K
OeccMepTHIO TTIOHMMAeTCs KaK BO3BpallleHWe K W3HadajabHOMY [lao myTeM cOOCTBEHHOTO COBEpIIEHCTBOBaHHS, oOpeTeHue
MOPBAHHBIX €CTeCTBEHHBIX CBsI3el C MUPOM, TOJK/II0UeHHEe Ue/I0BeKa K KOCMUUECKHM, OOIIUM fijIst BCer0 MUpa pUTMaM ObITHS
[12].

Kak ormeuaet [I. A. BiagumupoBa, COrJIaCHO Aa0CCKOH MU(OIOTHH, NONTOJIETHS MOKHO AOCTHYb, YIOTPEOWB B THIIY

MsICO JIETYUHX MBIIIIEH. Hequa;[ MbIIb %ES B ,anCCKOI‘/JI KapTHHe MHpa SABJIAETCA YaCThbIM II€PCOHAXKEM 6/1aromno)xke/iaTeIbHbIX
KAdpPTHH, ITOCKOJIbKY Ha3BaHWE 3TOr0 )KUBOTHOI'O CO3BYUHO CO C/JIOBAMHU «CUACTbHE» U «borarcTeo» [13]

PacTUTe/bHBIe MOTHUBBI BCTPEYAIOTCS B CIIE/YIOLMX TIOXKENAHHUAX JOMToNneTHs:: I1AA Z ZF («0NroneTre BEKOBOH COCHBI»);
M EIELE («cocHa ¥ XpU3aHTeMa MPO/JIeBAlOT JKU3Hb»); M IELE («ycTh AroB! TOMKY M XpU3aHTeMa NPOJJIAT JKU3Hb»);

¥&US («Bo3pacT peBa foNTONETHA» MM KEJTAl0 MHOTHX JIET KU3HW»).
Emte oauH 06pa3 IPUPOHOTO MUpA, CBI3aHHbI C JOCTIXEeHUEM JJ0/r0/IeTHsI, — FOpbl. CBA3b TOP C KOHIIENITOM JI0/TO/IeTHS

HaXO/UT OTPakeHHe B C/IeYIOIMX GIaronoxenarebHbIX BbicKasbiBanusx: B LLIZF («gonronetre, mogo6HOe 10XKHOiT Tope»);
ML EGNX IR («nonobHo rope u mogobHO xonMy»); f@ N ZAR G, FHELRE W («cuactes 6ombmoro, Kak Mope,

JonroneTsi, Kak y rop»). B LU («FOsxuas ropa») oTHocurcs K nemu rop WkynHans (22 EJ L) , xoTopele sBasmMch
TIOMY/ISIPHBIM MeCTOM TIPO’KMBAHUS JA0CCKUX OTLIebHUKOB-Z0/IT0XKUTe Te.

KpoMe TOro, B KMTaiiCKO} IMHIBOKY/IETYpe PacrpoCTpaHeHbl Takue QopMyJibl TIOXKe/TaH!s ONro/eTHs, Kak: 1< ip B %
(«IONTHX 7T KU3HW»); K& («kenaro BaM JOMrUX neT»); T Fk Z #T(«3apaBuLia, ToCT ¢ noxenanueM gonronetus»); AL
FF («CBATHIE JKeMAIOT BaM ZIONTONIeTHs»); 73 B N % («B JIoMe (6eccMepTHBIX) y Mopst pubaBbTe GUPKY»); J7 T 1< 5 («Beunoe
TIpOLBeTaHNUe; KUTh BeuHO»); - fEFF («kuTh MupHo 1 jor0»); K &3 & BT («0roi K1u3HH, 60raTcTBa U 3HATHOCTH»); 1
MEEP# T / ££3 =% («monronerne, 60raTCTBO U MHOTO CHIHOBER» ).

KOHIIeNT /J0/Iro/IeTst TakKe BK/IOUaeT B cefs CIMCOK TPajMLMOHHbIX 61101, TIPU3BaHHBIX obecreunTs gonronetye. OfHO
13 TIOBCe/IHEBHBIX G107 JKuTenel yesna bama — «cyn gomronetus»  (1$3F7%) , miaBHBI MHTpe/IUEHT KOTOPOTO — MacyIo 13
CceMsTH KOHOTUIA. Y kuTeneii )Kyrao B oBCeJHEBHOM paLl{iOHe Kallla M3 PUCa, TIeHUYHoi MyKu 1 sumenst  (FRLLI5H) .

3HauMMOCT ZI0/ITO/IeTHs KaK 3eMHOT0 61ara /151 KUTaiilieB oTpaxkaercs u B nociosunax: A B A8, MEF A I (Ha ceere

MSTh BUJOB CUaCThs, gomronerie — repeoe u3 vux); AEH+H KM (peako, korga yenosex 0 ceMuzecsT et f0XMBeT, a
JIOXKUBET — CYUaCT/IUBLIM OyzieT) [14].

JoXKUBLIMIA 10 CTApPOCTH YenoBeK B KuTae Tpe/e BCero JOCTOMH BeMKOrO yBaKeHMsl, MOTOMY KOHLIENT JI0/TO/eTHs
TIepeK/INKAeTCs C [eHHOCTBIO CBIHOBHEH TIOUTHUTeBHOCTH 0 2. CyTh 2% COCTOMT B TOM, UTO JIeTH UMEIOT OTpe/ie/leHHbIe
06s3aTebCTRa Tepes] pOAUTENSAMU:

1) OKa3bIBATh I104YTeHure, B TOM Uuciie 1u 6eCHpeKOC]IOBHO C/IyIaTbCod UX;

2) NposABATh 3a60Ty O 3,0pPOBbe poAuTeNell ¥ 3a60TUTLCS 0 HUX B CTApOCTH;

3) UTUTL NaMATh OTLIa ¥ MaTepy MOC/ie CMepPTH MOCPe/ICTBOM KePTBONPUHOIIEHHIA 1 He TOJIBKO.

Crapiuee IOKOJIeHHe, AOCTUTILEe MOYTEHHOrO BO3pPAacTa, B KUTAWCKOM KapTWHE MMpa MPeACTaB/ISeTCs AparoLeHHbIM
K/IaJOM U I/IaBHbBIM 6OFaTCTBOM HallHu. Takoe oTHoLIeHUE K AOJ/ITOXKUTE/IAM TdK)XKe HaXOAWUT OTpakeHue B (bOJIbKJIOpe, B

=
YaCTHOCTH B TIOC/IOBHUIIAX: 38—, 1B —F (ecnM B ceMbe eCTh CTApUKH, ceMbsi obagaeT cokposuijamu); S H S,
o w=E
— MR (crapwiit renepan uto gpa moogpix); AEHKE, ZEPFR (venosek Kak IMOHDB: UeM cTapee, TeM ocTpee); B & 2

A [— [ v
79 5% (nmourenue k posuTensM — mepBoe uesOBeueckoe KauecTBO); 13 ZX ¥k, & AR (B cUacT/IMBOM ceMbe M CTapoCTh
crniokoiHa). Haubosiee pacrpoCTpaHeHO OTpa)keHWe KOHIIeNTa [OJIr0/eTHs B KUTAHCKUX Osaronokenanusix. OOpa3Hblii

3



Russian Linguistic Bulletin = Ne 9 (57) = Cenms6pb

KOMITOHEHT KOHL|eNTa BK/IOUaeT B cebs 0Opas3bl PacCTUTENBHOrO W JKMBOTHOTO MHpPA, TakKhMe KaK COCHA, TEePCHK, JKypaBiib,
yeperiaxa, eJMHOPOT, JleTyuasi MblIlIb U T. [.

B KynbType KUTalCKOro 3acTonbsi 0coboe [ouTeHHe 0Ka3bIBaeTCsl CTapuIMM. TpajWIMOHHO BO BPeMsl 3aCTOJIbsI CTapIleMy
10 BO3pacTy yYaCTHUKY OCTaJbHble COTparie3HuKH 10 ouepesiy MOJHOCSIT BUHO. OTa TPaAWLMs Hallla OTPa)keHWe B TaKUM

JIMHTBOKY/IETYPHBIX (hOPMy/ax, Kak ;B & EEAN, ARER AB («uHo Hago TIPENOAHOCHTL CTapbIM, a MsICO —
MoJiobiM») [15].

3ak/ioueHue

Takum obpa3zom, koHuent goronetve 1<% (ZF) B KuTalickol /MHTBOKY/IBType 3aHMMAeT OfHY M3 Ba)KHEMIIMX
TIO3ULIMH, SIBJISISICH OOHUM U3 MTH KOMIIOHEHTOB TIOJIHOTO CYaCThsl B KUTAHCKO BGiiarornoykenare/ibHON KapTHHE MUpa, HapaBHe
C TaKUMU KOHIIETITAMHM, KaK «CUACThe», «Kapbepa», «PajloCTb» U «bOrarcTBo».

LleHHOCTHBIE XapaKTePUCTHKH KOHLIENTa [OJrojieTHe, BbIpaKeHHble B IIOCJIOBHIAX, TOTOBOpPKax M adopusMax, B
OCHOBHOM COBTAZAlOT C TOHATUWHBIMKA COCTAB/SIOLIMMHU pacCMaTPUBAEMOTO KOHLIENTa, r[e Hawbosiee 3HAUYMMBIMU
KOMITOHEHTaMH SIBJISIFOTCS CYacThe, OOraTCTBO, TIOUTEHUE, 3710POBbE U eJUHEHHE C TIPUPOJOM.
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